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Judith Brehm (Thunder Mountain Travellers [TMT]) 

 

Travelogue 

TMT tour to Nortorf 

and Ikast in July 2024 

To kick off our tour, the 
first TMT made their way 
to the community hall in 
Goslar-Lochum on Friday, 
19 July 2024 for the “Tanz 
in der Braunschweiger 
Region”. The GOLDEN 

EAGLES Braunschweig and we hosted 
a joint club evening.  

37 club members traveled by mo-
torhome, the Pfalz-Bussje, a Franken-
Busla, Deutsche Bahn or their own car. 
After check-in, some of us had the op-
portunity to make a detour to Goslar. 

 

A total of 110 dancers from 22 clubs 
came to dance. Some of them, like us, 
were on their way to the European 
Convention. Ulli Hantke, who was en-
gaged for us that evening, called to-
gether with Uwe Prieskorn and Kirsten 
Breustedt. Callers from the floor were 
Jens-Erik Paul, Maren Gigga and 
Claus Warnecke. Ralf Günther was 
there as cuer. 

 Reisebericht 

TMT-Tour nach Nortorf 

und Ikast im Juli 2024 

Zum Auftakt unserer Tour 
machten sich am Freitag, 
dem 19.07.2024 die ers-
ten TMT auf den Weg in 
die Gemeindehalle nach 
Goslar-Lochum zum 
„Tanz in der Braun-

schweiger Region“. Die GOLDEN EAGLES 
Braunschweig und wir luden zum gemein-
samen Clubabend ein. 

37 Clubmitglieder reisten mit Wohnmobi-
len, dem Pfalz-Bussje, einem Franken-
Busla, per Deutsche Bahn oder eigenem 
PKW an. Nach dem Check-In hatten ei-
nige von uns noch Gelegenheit, einen Ab-
stecher nach Goslar zu machen. 

Zum Tanzen kamen insgesamt 110 Tän-
zer aus 22 Clubs. Einige davon, wie wir, 
auf dem Weg zur European Convention. 
Ulli Hantke, an diesem Abend für uns en-
gagiert, callte zusammen mit Uwe Pries-
korn und Kirsten Breustedt. Caller from the 
Floor waren Jens-Erik Paul, Maren Gigga 
und Claus Warnecke. Als Cuer war Ralf 
Günther dabei. 
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TMT and/und Friends at/in Nortorf 

After a sensational breakfast at the ho-
tel, we headed north to Nortorf the 
next day, where we checked into our 
accommodation. Some of us stayed at 
the hotel and some at the nearby 
campsite by the lake. After checking 
in, unpacking and exploring the area, 
almost everyone met up for dinner and 
a get-together in the Seeblick restau-
rant at the campsite. This is also 
where our coach badges were fitted 
with new town dangles. Goslar and 
Nortorf were added to the other tour 
dangles. 

 

On Sunday we were allowed to sleep 
in and after breakfast everyone had 
their own time until the early after-
noon. 

The joint club evening, the “Triple 
Dance” of the three – TORF TWIRLER, 
KIELER WHEELER and THUNDER 

MOUNTAIN TRAVELLERS – started punc-
tually at 2 pm. Despite the heat, 180 
dancers from 44 clubs gathered in the 

 Nach einem sensationellen Frühstück im 
Hotel ging es am nächsten Tag in Richtung 
Norden nach Nortorf, dort checkten wir in 
unsere Unterkunft ein. Einige von uns im 
Hotel und einige auf dem nahegelegenen 
Campingplatz am See. Nach dem Check-
In erst einmal ankommen, auspacken und 
Gegend erkunden, trafen sich fast alle zum 
gemeinsamen Abendessen und Zusam-
mensein im Restaurant Seeblick am Cam-
pingplatz. Hier wurden auch unsere Reise-
bus-Badges mit neuen Orts-Dangles be-
stückt. Goslar und Nortorf wurden unter die 
anderen Tour-Dangles gehängt. 

 

Am Sonntag durften wir dann erst mal aus-
schlafen und nach dem Frühstück hat sich 
jeder individuell die Zeit bis zum frühen 
Nachmittag gestaltet. 

Der gemeinsame Clubabend, der „Triple 
Dance“ der drei – TORF TWIRLER, KIELER 

WHEELER und THUNDER MOUNTAIN TRAVEL-
LERS – startete pünktlich um 14:00 Uhr. 
Trotz der Hitze trafen sich 180 Tänzer aus 



Event Report Veranstaltungsbericht 

Bulletin October/Oktober 2024 55 

hall of the community school in 
Nortorf. Callers Peter Höfelmeyer, 
Frank Bathelt and Ulli Hantke made us 
forget the heat with their calls and cre-
ated an exuberant atmosphere in the 
sports hall. The great catering – cof-
fee, cake, snacks and drinks – was 
more than sufficiently provided by the 
local clubs. The TMT took care of the 
registration and the entries in the joint 
guest book. The after-party took place 
that evening at the “Kirchspiels” hotel 
in Nortorf, where everyone was able to 
enjoy refreshments. 

On Monday, 22 July, we set sail from 
Tönning to see seals. During the two-
hour boat trip, we learned a lot about 
the newly created landscape and the 
impressive Eider flood barrier (inaugu-
rated in March 1973). The main pur-
pose of this largest German coastal 
protection structure is to protect 
against storm surges in the North Sea. 
We were all very impressed. 

We saw seals in the distance during 
the trip, but one of us thought they 
were actually divers. Of course, we 
couldn't miss the fish sandwich with 
freshly caught fish at the end, which 
was a real treat. 

In the late afternoon, we visited our 
northern light Jürgen, member no. 41, 
who had invited us to a games even-
ing and barbecue. Diligent TMT help-
ers made sure that everything ran 
smoothly before the event. 

Yay, it's Tuesday, 23 July 24 – finally 
dancing again! Today we went to the 
Johanniter meeting center in Itzehoe-
Wellenkamp for the club evening of 
the DRAW BRIDGE DIVERS with the club 

44 Vereinen in der Halle der Gemein-
schaftsschule in Nortorf. Caller Peter Hö-
felmeyer, Frank Bathelt und Ulli Hantke ha-
ben uns mit ihren Calls die Hitze vergessen 
lassen und sorgten für ausgelassene Stim-
mung in der Sporthalle. Die super Verpfle-
gung – Kaffee, Kuchen, Snacks und Ge-
tränke – wurde mehr als ausreichend von 
den örtlichen Vereinen zur Verfügung ge-
stellt. Die TMT stemmten die Registration 
sowie die Einträge in das gemeinsame 
Gästebuch. Zur Afterparty ging es an die-
sem Abend ins Hotel „Kirchspiels“ in Nor-
torf, wo sich alle stärken konnten. 

Am Montag, den 22. Juli stachen wir von 
Tönning aus in See, um Seehunde zu se-
hen. Auf der zweistündigen Schifffahrt 
konnten wir einiges über die neu entstan-
dene Landschaft und das beeindruckende 
Eidersperrwerk (Einweihung im März 
1973) erfahren. Hauptzweck dieses größ-
ten deutschen Küstenschutzbauwerkes ist 
vor allem der Schutz vor Sturmfluten der 
Nordsee. Wir waren alle sehr beeindruckt. 

Seehunde haben wir während der Fahrt in 
der Ferne gesehen, einer meinte jedoch, 
dass es sich hier um Taucher gehandelt 
habe. Zum Abschluss durfte hier natürlich 
nicht das Fischbrötchen mit fangfrischem 
Fisch fehlen, das war ein Genuss. 

Am späten Nachmittag besuchten wir un-
ser Nordlicht Jürgen, Mitglied Nr. 41. Er 
hatte zum Spieleabend und Grillen einge-
laden. Fleißig helfende TMT-Hände sorg-
ten schon im Vorfeld dafür, dass alles rei-
bungslos ablief. 

Juchu, es ist Dienstag, der 23.07.24. – 
endlich wieder tanzen! Heute ging es in die 
Johanniter-Begegnungsstätte nach Itze-
hoe-Wellenkamp zum Clubabend der 
DRAW BRIDGE DIVERS mit den Club Callern 
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callers Thorsten Scheffer and Hauke 
Schröder. To everyone's surprise, 
President Marion presented us with 
the Friendship Barrel for the most 
dancers and the longest journey (see 
page 32). Now it can be collected from 
us soon (there will be another report 
on this topic). 

After a short night and a hearty break-
fast, we drove to the picturesque town 
of Eckernförde on Wednesday, where 
we took part in a great guided tour of 
the town, divided into two groups. Af-
terwards, some of us stayed in the 
town center to chill out or go shopping. 
Others went to Friedrichstadt, also 
known as “Little Amsterdam”, about an 
hour's drive away. There was even a 
kind of town canal cruise on offer here. 
All in all, it was a great day out with lots 
to see and discover. 

Back at the accommodation, most 
people had already packed for their 
departure the next morning. So there 
was only a short afterparty that even-
ing. 
 

On Thursday, 25 July, we set off for 
Ikast straight after breakfast. Fortu-
nately, everyone arrived safely and 
was able to take part in the Trail End 
Dance in Ikast. 

The European Convention in Ikast 
– that meant dancing in five halls from 
Friday to Sunday with 1,020 dancers 
from 21 countries. An organizational 
masterpiece by the organizers. Well 
done! 

Thorsten Scheffer und Hauke Schröder. Zu 
unser aller Überraschung überreichte uns 
Präsidentin Marion das Friendship-Barrel 
für die meisten Tänzer und weiteste An-
reise (s. S. 32). Nun darf es demnächst bei 
uns abgeholt werden (zu diesem Thema 
wird es noch einen Bericht geben). 

Nach einer kurzen Nacht und ausgiebigem 
Frühstück fuhren wir am Mittwoch ins ma-
lerische Eckernförde, wo wir – aufgeteilt in 
zwei Gruppen – an einer schönen Stadt-
führung teilgenommen haben. Einige von 
uns blieben danach im Stadtkern zum Chil-
len oder Shoppen. Andere fuhren ins etwa 
eine Autostunde entfernte Friedrichstadt, 
auch „Klein-Amsterdam“ genannt. Hier 
wurde sogar eine Art Grachtenfahrt ange-
boten. Alles in allem ein schöner Ausflugs-
tag, auf dem es viel zu sehen und entde-
cken gab. 

Zurück in der Unterkunft haben die meisten 
bereits für die Abreise am nächsten Mor-
gen gepackt. Somit gab es nur eine kurze 
Afterparty an diesem Abend. 
 
 

Am Donnerstag, dem 25. Juli, fuhren wir 
gleich nach dem Frühstück los in Richtung 
Ikast. Glücklicherweise sind alle wohlbe-
halten angekommen und konnten dann 
auch am Trail End Dance in Ikast teilneh-
men. 

Die European Convention in Ikast – das 
hieß Tanz in fünf Hallen von Freitag bis 
Sonntag mit 1.020 Tänzer aus 21 Ländern. 
Ein organisatorischer Meisterakt der Aus-
richter. Super gemacht! 
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Die Thunder Mountain Travellers at/in Ikast 

         

 

On Sunday afternoon, we set off for 
Glückstadt to take the ferry across the 
Elbe. Some of us even ventured 
through the Elbe tunnel. In my opinion, 
I found the ferry ride totally relaxed, ex-
citing and, above all, worth seeing. We 
were able to get another taste of the 
sea air on the river! 

After successfully checking into the ho-
tel in Stade, a pretty Hanseatic town, 
everyone met up in the evening at a 
Greek restaurant that had been re-
served for us in advance by our presi-
dent Kathi. This was the end of the 
tour, as for some of us it was already 
the farewell evening, as many of us 

 Am Sonntagmittag machten wir uns auf 
nach Glückstadt, um mit der Fähre über 
die Elbe überzusetzen. Einige von uns 
wagten sich sogar durch den Elbtunnel. 
Die Fahrt mit der Fähre fand ich meiner 
Meinung nach total entspannt, aufregend 
und vor allem sehenswert. So konnten wir 
noch einmal Meerluft auf dem Fluss 
schnuppern! 

Nach erfolgreichem Einchecken im Hotel 
in Stade, einer hübschen Hansestadt, tra-
fen sich alle am Abend in einem griechi-
schen Restaurant, welches von unserer 
Präsidentin Kathi im Vorfeld für uns reser-
viert worden war. Das war der Tour-Aus-
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started their journey home on Monday. 
Some of us stayed in Denmark and ex-
tended their vacations. 

All in all, it was a great, exciting and 
mega-organized tour. Many thanks to 
our Kathi and everyone who supported 
her. 

Translated by Editor 

klang, denn für einige von uns war das be-
reits der Abschiedsabend, da viele am 
Montag die Heimreise antraten. Einige von 
uns verweilten noch in Dänemark und ver-
längerten ihren Urlaub. 

Alles in allem war das eine tolle, aufre-
gende und mega-organisierte Tour. Herz-
lichen Dank an unsere Kathi und an alle, 
die sie dabei unterstützt haben. 
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